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Переважна більшість оказіональних новотворів, які функціонують  

у творах М. Матіос, виконують власне стилістичні функції. У ряді 

випадків оказіоналізми вводяться задля влучної, дотепної характе- 

ристики, яка містить елементи суб‘єктивної оцінки певних осіб або 

явищ (оцінна функція).  

Надзвичайно показовим у цьому плані прикладом є роман Марії 

Матіос «Містер і місіс Ю-Ко в країні укрів». Твір є гострою полі- 

тичною сатирою із властивими цьому жанрові іронією та сарказмом; 

важливу роль тут відіграють оказіональні новотвори, які виконують 

передусім оцінно-номінативну функцію. Наприклад: «І вийшли  

на арену силачі: шантажорозвінчувач і реформоподавач, ...генератор  

і сокирник не однієї політичної сили і власного імені – Роман 

Смердний; екс-денді, ВЕНЕТТО-любець, порадник і розрадник... 

Мішаня Плотський; космопідкорювач, екс-Папа у квадраті – Леонід 

Другий Кудла; кубико-рубико-перекидувач, Монако-житель – Ахмет 

Магометов; незмінний лапшеріз і окоплюв Пліховшек, єдина прометеє-

жінка – Тама Підшкуратова, незабудько власних університетів Ромко 

Збавич [1]. 

Аналізуючи функціональне призначення новотворів, також визна- 

чаємо номінативну функцію, адже більшість неологізмів з‘являється  
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в творах Марії Матіос у зв‘язку з необхідністю назвати нове поняття  

чи предмет або дати нову назву поняттю, що вже існує. Такі одиниці 

мають переважно інформативно-комунікативне навантаження, стиліс- 

тичне забарвлення виявляється в них доволі слабо. Наприклад: В укрів 

почалася тотальна плювофобія [1]; харакірництво стало модним [1]; 

наклеювання колючих дідоморозівських борід [1]; героїністки-почат- 

ківці [1]. 

Деякі оказіональні номінації зумовлені прагненням дібрати експре- 

сивний еквівалент до вже наявного в мові поняття; вони виконують 

номінативно-експресивну функцію, оскільки не лише по-новому нази- 

вають якісь предмети, ознаки чи явища, але й передають зміст з біль- 

шою інтенсивністю, з емоційним або логічним посиленням. Наприклад: 

недоношуванці, що в народі називалося секенд-хендом [3]; мобільні 

«дебільними» [3] та любов-забудьрозум [3].  

Значна кількість дібраних оказіональних лексем використовується 

письменницею задля створення гумористичного чи комічного ефекту. 

Використання оказіоналізмів як засобів комізму значною мірою зале- 

жить від індивідуального світобачення автора, від його вміння обіграти 

ту чи ту ситуацію таким чином, щоб надати їй відповідного гумо- 

ристичного звучання. 

Крім виконання названих стилістичних функцій, оказіональні ново- 

твори, що функціонують у романі, також виявляють здатність образно 

описувати зображуване, тобто виконують дескриптивну функцію. Деякі 

з них виступають засобами метафоричного змалювання дійсності: 

«Довкола снували привітні тіні розбуджених людей-комах» [1]; неба 

зимового залізобетонносірого [1]; дрібно-вітряний дощ [1]. 

Найбільш метафоричне звучання мають прикметникові оказіональні 

композити, які урізноманітнюють лексичне тло художнього мовлення: 

дивочуйний запах [1]; кривавовинні сліди [1]. Незважаючи на те,  

що подібні метафоризовані елементи більш властиві поетичному 

мовленню, Марія Матіос вводить їх у свої прозові тексти, а саме  

в роман «Містер і місіс Ю-Ко в країні укрів». 

Як семантично місткі одиниці, оказіоналізми надають можливість 

згорнути окремі деталі опису в однослівне найменування, що забез- 

печує синтаксичну компактність і раціональність побудови тексту.  

На окрему увагу в цьому аспекті, а також у плані семантичної  

та експресивної наповнюваності заслуговують складні оказіоналіми – 

композити, юкстапозити та одиниці, побудовані шляхом злиття в одне 

найменування різноманітних словосполучень та речень (так звані 

зразки «компресивної номінації»), наприклад: злокривалазлива [1], 

горе-свято [1]; невдовзі або невцьомужитті [1]; водо-кровотеча [1].  
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За спостереженнями Ж. Колоїз, сутність складних оказіональних 

лексем полягає в тому, що вони зменшують кількісний обсяг 

матеріальної форми вираження певної інформації без шкоди для її 

змісту. «Продукування складних оказіональних номем, – зазначає 

дослідниця, – відповідає тенденції мовної економії, пов‘язується  

з прагненням адресанта звести до мінімуму обсяг комунікативної номі- 

нації, наповнивши її максимумом змісту» [2].  

Зазвичай значення складних оказіоналізмів легко встановлюється 

через семантику їх структурних компонентів. Однак значення деяких 

складних оказіоналізмів важко встановлюється навіть у контексті; 

передовсім це стосується тих неолексем, при творенні яких відбулося 

порушення семантичної або стилістичної поєднуваності компонентів.  

У результаті такого порушення народжується слово з яскравим, незвич- 

ним семантичним наповненням та значним зарядом експресії, напри- 

клад: «До нових територій досвіду-відмирання» [3]; вчора-сьогодні, 

сьогодні-завтра, вчора-завтра [3]; «Холодно-пекуче поцілувала тебе  

у вуста [3]; «Воля – це маленька-доросла-дівчинка-жінка-наречена» [3]. 

Наведені приклади доводять, що оказіональні композити та юкстапо- 

зити здатні виступати в ролі експресивних та компактних за структу- 

рою відповідників описових зворотів або окремих речень.  
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